
� 2012 májusában tíz hazai város – Gödöllô, Hód me -
zôvásárhely, Hollóháza, Karcag, Kecskemét, Magyar -
szombatfa, Mezôtúr, Pécs, Sárospatak, Zalaegerszeg –
önkormányzata alapította meg a Magyar Kerámia vá -
rosok Szövetségét Hódmezôvásárhelyen. A szövet ség
18 pontba foglalt együttmûködési megállapo dá sának
legfôbb célja a hagyományos gyártási techni kákkal
dolgozó kerámiamûhelyek életben tartása, népsze -
rûsítése és támogatása. Továbbá a történetiségében
és egyediségében egyaránt jelentôs fazekassággal és
kerámiamûvészettel bíró települések kultúrájának, tu-
rizmusának, valamint keramikusképzésének élén kí té se
a tradíció és innováció jegyében.

Idén Kecskeméten – a szövetség soros elnökváro -
sá ban – e fontos célok mintha halványodni látszódtak
volna, a résztvevôk száma pedig jelentôsen megfo -
gyat kozott (Magyarszombatfa, Pécs és Sárospatak
képviselôi távol maradtak). Kecskemét Megyei Jogú
Város Önkormányzata és a Kecskeméti Kortárs Mû -
vészeti Mûhelyek – Nemzetközi Kerámia Stúdió 11
napos programsorozattal készült az immár külföldi
vendégekkel nemzetközivé duzzasztott eseményre.
Az elsô napon a Városháza Dísztermében rendezett
konferencia arra szolgált volna, hogy a szövetség tag -
jai beszámoljanak az elmúlt évben elért eredménye -
ikrôl, mindezt szakmai delegáltjaik tolmácsolásában
tárva a közönség elé. A tíz városból azonban csupán
hat képviseltette magát (a házigazdán kívül), a beszá -

molók pedig – többségükben – nem a szövetség kö zös
együttmûködésére tett stratégiai lépésekrôl, hanem
az adott város egyéni kezdeményezésû kulturális ren -
dezvényeirôl szóltak.

Kivétel volt ez alól a házigazda Kecskemét. Elsô -
ként Füzi László irodalomtörténész, a Kecskeméti
Kortárs Mûvészeti Mûhelyek igazgatója sietett hang -
súlyozni a találkozó három, további halasztást nem
tû rô kötelességét: a Magyar Kerámiavárosok Szö vet -
ségének szakmai és kultúrpolitikai feladatainak része -
ként a jövôbeni célok és mûködési keretek meghatá ro-
zását, valamint felhívni a figyelmet a kézmûves ség re,
a kézmûves-kerámiatechnikákban rejlô lehetôsé gek -
re. Szegedi Zsolt keramikus, a Nemzetközi Kerá mia
Stúdió vezetôje pedig röviden bemutatta az intéz mény
történetét és több évtizedes sikerének alappilléreit: a
hazai és külföldi alkotók nevével fémjelzett szakmai
programjaikat, részvételüket a mûvészeti felsôok ta -
tásban, munkatársaik kimagasló szakmai tudását és az
intézmény technológiai hátterét. Szegedi kiemelte,
hogy a stúdió a jövôben erôsíteni szeretné a kerámia
alkalmazott mûfajainak jelenlétét, vagyis a nemzet -
közi – döntôen autonóm – tendenciák mellett, nyitni
kívánnak a magyar népi fazekasság, az edényesség és
a használati kerámia felé.
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Sok hûhó valamiért
Kerámiavárosok Nemzetközi Találkozója Kecskeméten
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Rehák Júlia: 
Só-, cukor- és vajtartó /

Júlia Rehák: 
Salt cellar, sugar cellar

and butter dish
[Gödöllô] biszkvit

porcelán / bisquit
porcelain

Ujj Zsuzsa:
Maroktárgyak / 

Zsuzsa Ujj: 
Handful objects

[Hódmezôvásárhely]
kôcserép / stoneware Fo

tó
: N

ov
ák

 P
iro

sk
a

Fo
tó

: N
ov

ák
 P

iro
sk

a



A magyar résztvevôk számára követendô példaként
szolgáltak az olasz és a román kerámiavárosok szö -
vetségeinek prezentációi. Olaszországban 1999-ben
– Európában elsôként – törvénybe foglalták a nem ze-
ti kerámiahagyományok védelmét, ezzel legitimál va
a 35 várost tömörítô szövetség és a minôséggaranciát
biztosító olasz kerámia márka létrehozását, fejtette ki
Giuseppe Olmeti igazgató. A román fazekasság pe dig
2012 decembere óta az UNESCO kulturálisörökség-
védelme alatt áll, ami – mintegy kulturális fegyver -
tényként – nagyban segíti mûködésüket is. Hasonló
szövetség alakult a kerámiavárosok között, Olaszor -

szág (AiCC) és Románia (ArCC) mellett, Spanyol or -
szágban (AeCC) és Franciaországban (AfCC), ezek a
szervezetek egymással is szoros együttmûködésben
lépnek fel; közös céljuk az Európai Kerámiavárosok
Szövetségének (GECT) megteremetése az Európai
Unió jóváhagyásával és támogatásával.

A visszafogott délelôtti konferencia-elôadásokat
dél után kerekasztal-beszélgetés követte a Nemzet -
közi Kerámia Stúdióban, ahol már felszínre törtek a
sürgetô kérdések. Hogyan lehet továbblépni, miként
indulhat meg a Magyar Kerámiavárosok Szövetsé gé -
nek érdemi mûködése, még inkább együttmûködése?
A 2012-ben az önkormányzatok által meghatározott
célokat a kerámiával foglalkozó intézmények is fel vál-
lalják-e, avagy új, szakmai(bb) szempontokat érvé nye -
sítô együttmûködési megállapodás létrehozása szük -
sé ges? Ezzel összefüggésben, a magalakult szövetség
az önkormányzatok vagy a magyar kerámia szakmai
szervezeteinek szövetségét képezi-e? Ki lesz a szö -
vet ség állandó koordinátora, összefogója, egy vagy
több város, esetleg szakmai intézmény? Ki vállalja el
a soron következô év elnökvárosi posztját és az azzal
járó feladatokat? Eleve szükséges-e minden évben új
elnökvárost kinevezni, nem lenne-e hatékonyabb, ha
egy város látná el hosszabb idôre a vezetô szerepét?

A moderátor hiányában meglehetôsen spontán ala -
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Hollóházi Porcelán -
gyár: Gönci barackos
butella, Tirpák Sándor:
Kézzel festett kerecsen
sólymos tányér és
Tirpák Sándor: Kézzel
festett vadászjelenetes
mokkás készlet (balról
jobbra) / Hollóháza
Porcelain Factory:
Drinking flask of Gönc,
Sándor Tirpák: Hand-
painted plate with
saker falcon and Sándor
Tirpák: Hand-painted
coffee set with a hunting
scene (left to right)
[Hollóháza] 
porcelán, máz feletti
polikróm festéssel és
aranyozással /
porcelain, with
overglaze polychrome
painting, gilded
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Domonkos László:
Korongozott edények /
László Domonkos:
Wheeled dishes
[Kecskemét] 
mázas cserép / 
glazed pottery
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kuló vita nem zárult sem konkrét, sem megnyugtató
eredménnyel. A résztvevôk nem határozták meg a
mûködés feltételeit és kereteit, hanem csupán elodáz-
ták, elnapolták a problémák megoldását. Kecskemét,
valamint a házigazda szerepét 2014-ben betöltô Zala -
egerszeg, és a 2015-ös elnök Karcag képviselôi vállal -
ták, hogy a konferencia és a vita kérdéseit egybe gyûjt -
ve új együttmûködési megállapodást dolgoznak ki,
amelynek részleteire a jelenlegi és a jövôben csatla -
kozni kívánó tagok javaslatot tehetnek. Ennek közös
megvitatására és jóváhagyására – reményeik szerint –
idén télen vagy jövô tavasszal kerülhet sor Zala eger -
szegen.

A szakmai találkozó eseményeit a népi fazekasság
és a kézmûvesség jegyében szervezett, nagykö zön -
ség nek szóló, változatos programok egészítették ki.
A hazai fazekasközpontokból meghívott alkotók, va -
lamint olasz vendégfazekasok szeptember 21-én nyílt
nap keretében tartottak demonstrációt a Nemzetközi
Kerámia Stúdióban. A „Fazekas Olimpia” részeként
pedig korongozási tudásukat, mesterségbeli virtuo -
zitásukat mutatták meg az érdeklôdôknek. A másfél
hét alatt készített edényeket a stúdió fatüzes kemen -
céiben, illetve a Népi Iparmûvészeti Gyûjtemény ud -
varán – erre az alkalomra – felépített boglyakemen -
cé ben égették ki. Kecskemét sokszínû és jól szerve -
zett programjaival valóban teljesítette kitûzött célját:
népszerûsítette a hagyományos népi fazekasság kéz -
mûvestechnikáit. Ugyanakkor a szövetség jövôjéhez
hasonlóan nyitott kérdés maradt, hogy a magyar né pi
fazekasság és a hívószóként hangoztatott tradíció és
innováció kapcsolata miként valósítható meg. Ele -
gendô-e, ha például a népszerû kultúra színterén, a
közmédia televízió-csatornáin látható mûsorban hód -
mezôvásárhelyi cserépedényben fôzik meg a kötözött
táskalevest? Nem valószínû, hogy a magyar gasztro -
nómia felértékelôdése önmagában elegendô. A népi
fazekasság hagyományos technikáit korszerû anya -
gok ra, modern funkciókra kellene alkalmazni a mai
kor elvárásainak és igényeinek megfelelôen, hogy ne
csupán a hagyományôrzés és egy szûk fogyasztói ré -
teg számára legyenek vonzóak. Igen jó példa erre a
Badár-mûhely századfordulós tevékenysége; Badár
Balázs népi fazekasmesterbôl vált világhírû iparmû -

vésszé, mert vállalkozó szellemmel és éles szemmel
ismerte fel korának polgári ízlését és igényeit, ame -
lyekhez új stílussal, egyéni formakészlettel alkalmaz -
kodott. Mindezt még konferencia-elôadásában fej tet -
te ki Pusztai Zsolt, a mezôtúri Túri Fazekas Mú ze -
um igazgatója. A Badár-mûhely vállalkozó kedvének
példája irányt mutathat mind a Magyar Kerámia vá -
rosok Szövetségének, mind pedig a benne tevékeny -
kedô fazekasoknak és keramikusoknak.

NOVÁK PIROSKA
muzeológus

(Kerámiavárosok Nemzetközi Találkozója. Kecskemét,
2013. szeptember 17–27. A fotók a Bemutatkoznak a ke -
rámiavárosok – hagyományos és kortárs kerámiák cí mû
kiállításon készültek a Kecskeméti Kortárs Mûvészeti
Mûhelyek Kápolna Galériájában.)
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Németh János: Ló /
János Németh: Horse

[Zalaegerszeg]
samottos agyag /
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